











AVERTISSEMENT SUR L'ÉPILEPSIE 
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7 4 T avant toute utilisation d'un jeu vidéo par vous-même ou votre enfant. 
А ertaines personnes sont susceptibles d'avoir des crises d'épilepsie ou d'avoir 
с des pertes de conscience a la vue de certains types de lumières clignotantes ou 
а éléments fréquents dans notre environnement quotidien. Ces personnes s exposent 
«й | V des crises d' ćpilepsie lorsqu'elles regardent certaines images télévisées ou lors- 
| quelles jouent à certains jeux vidéo. Ces phénomènes peuvent apparaître alors même 
/. que le sujet n'a pas d'antécédent médical ou n'a jamais été confronté à une crise 
_ d'épilepsie. 
Si vous-même ou un membre de votre famille avez déjà présenté des symptômes 
liés a l'épilepsie (crise ou perte de conscience) en présence de stimulations lumineu- 
ses, veuillez consulter votre médecin avant toute utilisation. Nous conseillons aux 
parents d'étre attentifs à leurs enfants lorsqu'ils jouent avec des jeux vidéo. Si vous- 
méme ou votre enfant présentez un des symptómes suivants : vertige, trouble de la 
vision, contraction des yeux ou des muscles, mouvements involontaires ou convul- 
sions, veuillez immédiatement cesser de jouer et consulter un médecin. 


PRECAUTIONS A PRENDRE DANS TOUS LES CAS POUR L'UTILISATION D'UN JEU 
VIDEO : 

d) Ne vous tenez pas trop près de l'écran. Jouez à bonne distance de l'écran de 
l'ordinateur et aussi loin que le permet le cordon de raccordement. 


d) Evitez de jouer si vous étes fatigué ou si vous manquez de sommeil. 
d Assurez-vous que vous jouez dans une pièce bien éclairée. 


d En cours d'utilisation, faites des pauses de dix à quinze minutes toutes les heures. 


CONFIGURATION REQUISE: 


MINIMALE RECOMMANDÉE 


^ -Intel ou AMD Single-Core CPU (2,0 GHz)  - Intel ou AMD Multi-Core CPU (2,6 GHz) 
D -1 Go ВАМ - 4 Go Ram 
(2 Go pour Windows Vista / Windows 7) - Windows Vista, Windows 7 


1 Windows ХР SP3 - Radeon HD 2900, Geforce 8800 GTX 
5 = Radeon HD, Geforce 8800GT ou meilleure 
(Shader 3.0 et 512 MB RAM) - Souris et clavier 


- Souris et clavier - Unité DVD, carte son 5.1 
= Unité DVD, carte son - Connexion Internet a 6.000 BPS pour 
я, E Connexion Internet pour l'activation et l'activation et le mode Multijoueur 
_ е mode Multijoueur - 8 Go d'espace disque libres 


jo E espace disque libres - Manette Xbox 360 (optionelle) 
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LI L'histoire de notre Empire, pleine de rebondissements et de changements, 
telle que je la connais aujourd'hui, est basée sur des révélations recueillies à 
Cathalon et New Ashos. Toutefois, au cours de mes déplacements, on peut 
„ considérer que quelques éléments peuvent être tenus pour certains: 
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Il s'agit essentiellement d'une histoire de famille... 


Malgré les innombrables événements qui ont précédé ce jour, cela commence 
souvent par les exploits d'un mercenaire de Cathalon, accompagné par sa soeur. 
Nés à seulement quelques minutes d'intervalle, leurs liens, comme souvent pour 
les jumeaux, est tres fort. „Elle est sa conscience, il est son épée“ 


Leurs liens fraternels ont été soumis à rude épreuve, accablés par un ennemi 
sinistre et puissant, sa soeur a été blessée. Il l'a laissée seule quelques instants 
pour chercher de l'aide et un abri. Et, à son retour, sa soeur avait disparu... 


C'était le début d'un long périple... Lui, sans argent, a loué ses services et a passé 
de longs mois à la rechercher, à travers les coins les plus reculés du continent 
dans l'espoir de la retrouver en vie. On raconte toujours dans les auberges les 
aventures qu'il a vécues dans sa quéte. On ne sait pas exactement ce qu'il faut 
croire du but de la fratrie, sinon qu'il pourrait s'agir d'un présage du retour 
d'Aziraal, le dieu du Feu. 


Mais que s'est-il alors passé? Ici, les sources sont contradictoires. Certains disent 
qu'il s'est débarrassé des ravisseurs de sa soeur, d'autres qu'ils les a rejoints. 
Mais le détail le plus troublant est que l'ennemi juré de notre champion n'est 
autre que l'Empereur Gandohar lui-méme... 


La lumiere se fera-t-elle un jour sur ce sujet? Il est à craindre que cela soit difficile 
à envisager, la fin sanglante du conflit entre les Orcs et les humains n'ayant 
= apparemment laissé que des morts, et que ceux qui auraient pu donner des 
nn informations ont disparu. 


Et pourtant, des rumeurs persistent... Tandis que la tyrannie de Gandohar ne se 
limite plus au seul cháteau de Vahkmaar mais s'étend sur tout Antaloor, une 
x |. "chose est süre. L'histoire des j jumeaux est étroitement liée à celle de ceux qui révent 
kd di ine résistance organisée (...). " 
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nsérez le disque dans l’unité appropriée. Si la fonction “Autorun” est fen, 

menu de démarrage sera affiché à l'écran. Si la fonction est désactivée, ouvrez w 
"Poste de travail” et sélectionnez l'unité ou est placé le disque, puis double- cliquez ` 2 
sur “Autorun.exe”. Cliquez ensuite sur “Installer Two Worlds II”. 


L'installation requiert au minimum 8 GO d'espace disque libre pour les données du 
logiciel. 1 vous faudra aussi de l'espace disque pour y sauvegarder les parties en 
cours ou les copies d'écran. C'est pourquoi nous recommandons un espace-disque 
libre de 8 GO sur la partition d'installation. 


Si votre système d'exploitation est Windows XP, une icone de démarrage est placée 
sur le bureau et une autre dans la barre de démarrage rapide dés la fin de l'instal- 
lation. Les utilisateurs de Windows Vista peuvent ouvrir l'Explorateur de jeux pour 
démarrer "Two Worlds II”. 


Après que vous avoir choisi “Quitter” pour quitter le menu autorun, “Two Worlds II" 
est automatiquement lancé. 


Cliquez sur l'icone du Bureau ou sur celle de la barrre de lancement rapide. Vous 
pouvez aussi démarrer le jeu par le menu Démarrer. Cliquez alors: 


Démarrer - Tous les programmes - Reality Pump- Two Worlds II. 


Les utilisateurs de Vista peuvent aussi utiliser l'Explorateur de jeux pour démarrer 
"Two Worlds II” . 


SUPPRESSION DE TWO WORLDS П DE VOTRE РС 
> 


! 1 


Pour supprimer Two Worlds П de votre disque dur, cliquez: 


Démarrer - Panneau de configuration - Ajout/Suppression de programmes (XP) í Qu 58 
Dćsintallation programme (Vista), puis "Suppression"" (XP) ou "Désinstaller" (Vista) — - 

} | 
pour supprimer Two Worlds П. Une boite de dialogue vous permettra de décider si Ki 
vous désirez supprimer définitivement vos paramètres et les parties sauvegardées. а 


















= L— —Q 3/R Mo | pe SRE „= 


* UM Y ска, du premier démarrage, il vous sera demandé d'entrer votre numéro de série. 
M A a frappe de ce numéro de série en 16 caractères est obligatoire. 


am otre numéro de série personnel est imprimé dans le manuel ou sur l'emballage. 
ща entrer ces données, еп minuscules ou еп majuscules. 


A Une fois le numéro accepté, vous n’en aurez plus besoin, sauf en cas de réinstallation 


С du jeu. 


Pour pouvoir jouer à “Two Worlds Il" , une procédure d'activation est requise, qui peut 
être exécutée de deux façons. La premiere est l'activation par Internet. La seconde est 
l'activation par téléphone. 


L'ACTIVATION PAR INTERNET 


Nous recommandons cette méthode, notamment pour sa rapidité. Aprés que vous avoir 
démarré le programme et entré votre numéro de série, il vous sera demandé de l'activer. 
€ Cliquez simplement sur "Activer". Le programme se connecte alors au serveur d'activation 
пе eteffectue celle-ci en quelques secondes. Rappelez-vous que vous devez avoir une con- 
nexion à Internet active pour pouvoir exécuter cette opération. 


L'ACTIVATION PAR TÉLÉPHONE 


Si vous n'avez pas de connexion à Internet, choisissez 
l'option "Activation par téléphone". 





DOW 

















Zeit Ve r EK УМРА 
, Ma". ` 
PNA TEE" n ESI uu d 
- е" , ДЕМИ, a 
» 


Un code d'activation en 16 caractères est affiché. Notez-le et appelez l'un desn 
ci-après: 


a 
€ а; 


Allemagne: 01805- 989939 (ZUXXEZ)* 
Interational (seulement en Anglais): +49-(0)721-91510500 


*: 0,14 EUR/Minute. 


NOTE: ces numéros d’appel sont dédiés à la seule activation. Si vous avez des questions 
d'ordre technique, utilisez la Hotline adéquate. Vous pouvez décider de ne pas activer 
le produit dés maintenant, mais il ne fonctionnera qu'en mode Démo. 


ENREGISTREMENT | 


L'Enregistrement est facultatif, mais vous procure divers avantages. En temps qu'uti- 
lisateur enregistré, vous serez tenu au courant par courrier électronique des possibles 
évolutions de votre produit. Tout ce dont vous devez disposer pour cela est une 
connnexion à Internet et une adresse Mail valide. 


Dans le Menu Principal, cliquez sur “Enregistrer”. Vous pouvez aussi vous enregistrer 
lors de la procédure d’Activation. Lors de votre enregistrement, vous recevrez un 
courriel de confirmation et un lien vers notre zone de téléchargement. 
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tinuer la partie 
s pouvez ici recharger une partie sauvegardée, y compris les parties automatique- 
t enregistrées par Two Worlds Il. Vous pouvez supprimer les sauvegardes inutiles 


’ Réseau 

— Choisissez cette option pour accéder au Menu Multijoueur. 

+ Paramètres 

1 .. Choisissez cette option pour effectuer des réglages sur les paramètres du jeu. Les 
- sous-menus sont: 


(4 Graphiques 

d Ajustez le mode de rendu du moteur GRACE", comme les ombres ou la cor- 
rection gamma correspondants au mieux à votre configuration hardware. Si le 
jeu semble s'exécuter trop lentement, décroissez les paramètres graphiques pour 
optimiser l'expérience de gameplay. 


au 


Physique 

Activez ou désactivez l'utilisation de la physique hardware. Les utilisateurs d'un 
PC équipé d'une carte graphique disposant de moins de 256 MO de RAM devront 
envisager de désactiver cette option pour optimiser les performances. 


Interface 

Ajustez les options de l'Interface et définissez le délai des Sauvegardes Automa- 
tiques, ou désactivez simplement celles-ci. Ce menu peut aussi servir à ajuster le 
fonctionnement de la caméra: inversion des mouvements horizontaux et verticaux, 
ou encore reglage de la sensibilité de la caméra. 


Commandes 
— Modification de la configuration des contróles. 


À: Son ` 
b E le volume de la musique de fond et des effets sonores. 
B ` 
— Quitter 
E | te le jeu et revient au Bureau. 
`. "AE 
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Ce “Réseau” dans le Menu Principal. Créez un nouveau compte ou con- 
Uynectez-vous au jeu en utilisant un compte existant. Une fois reconnus, les joueurs 
peuvent créer, modifier ou supprimer un avatar. 15 peuvent définir un nom, une arce, » 
un sexe ou une classe. P 


Une fois terminée la création de l'avatar, débutez la partie. Choisissez une ville ou un 
village, confirmez votre choix par et rejoignez la ville. Entrez en contact avec 
d'autres joueurs et commencez une partie en réseau. Visitez les échoppes pour acheter 
ou vendre des équipements. Ouvrez le menu principal online avec =]. De là, Ivous 
pouvez accéder aux options et types de jeux suivants: 


- crééer our rejoindre une partie 
B mettre à jour votre compte 

- chatter avec d'autres joueurs 

- afficher les classements 

- modifier les paramètres 

- quitter la ville/le village 


MODES MULTIJOUEUR SUIVANTS 


Match à mort 
Défaites les ennemis et survivez pour étre la derniére équipe encore debout. 


Duel 
Afrrontez un opposant de niveau équivalent dans une bataille un contre un. 


Aventure | 
Une campagne en sept chapitres qui emmènent les joueurs et leur équipe à travers 
le continent à la recherche d'un artéfact maudit et magique pour l'Empereur. 
Gandohar lui-même. 


Mode Village Y 
Dans cet hybride de Stratégie en Temps Réel, les joueurs peuvent créer et diriger un | 
village entier. Gardez au plus haut le moral des villageois en vous assurant qu'ils : 
sont bien protégés et que l'on prend soin d'eux. 


‘ 
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Chasse aux cristaux >, 
Regroupez-vous entre amis et affrontez des opposants dans ce mode où les équipes. 
cherchent a recolter un maximum de Cristaux d'Azur. e GS les SC 























éfinissez les caractéristiques physiques de votre personnage ou choisissez 
| l'apparence par défaut. Faites défiler et modifiez les options avec le souris, faites 

" T руски le personnage avec le button gauche souris, et zoomez en avant ou en arrière 
_ "avec la molette souris. Si vous choisissez l'apparence par défaut, frappez Ere] pour 
 &ctepter. 


! Modifiez de nombreux aspects du visage et du corps du héros. Les modifications 
ГО peuvent être aussi légères que de changer la couleur de teint ou aller jusqu'à définir 
| un tatouage facial. Une fois atteint le résultat escompté, frappez pour 
commencer l'aventure en solo. 


Certains boutons peuvent étre redéfinis et assignés à des raccourcis pour exécuter 
des actions spécifiques. Note: avant d'assigner un raccourci à un bouton, assurez- 
vous que votre héros a rengainé son arme. 


а |0] - Accedent aux Raccourcis définis. 


Pour assigner un raccourci à un item, ouvrez le Menu d'Inventaire, sélectionnez un 
item (surbrillance) et appuyez sur 2] et la touche de Raccourci voulue. l'item sera 
ajouté à votre Barre de Raccourcis. 


NOTE: Durant les combats, les Raccourcis changent pour utiliser des attaques spé- 
cifiques en fonction de l'arme utilisée. Voir Mouvements et Combat pour de plus 
amples informations. 
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|," (Interface Homme-Machine) du jeu affiche toutes les informations vitales. 
La 


© Sphere rouge de Santé 

Mesure la santé du héros. Quand elle diminue, utilisez une potion de soin, mangez 
quelque chose ou trouvez un autel. Se régénère au fil du temps quand le héros 
rengaine son (ses) armes). 


e Sphère bleue de Mana 

Mesure le niveau de mana du héros. Le niveau d'énergie magique détermine la 
… capacité du héros à lancer des sorts. La mana peut être restaurée avec des potions 
ou lors d'une visite à un autel. 


ү ‚ 0 Sphère dorée d Endurance 
sy. Mesure l'endurance du héros. Décroit durant les sprints. Se régénère avec 
w p - ^s temps. 


Ab: AR 
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@ La barre rouge représente la Santé de l'ennemi. 


© La barre verte représente la progression de l'expérience. T 





(9 Barre de Raccourcis E: 
Affiche les raccourcis actifs, en fonction de la situation du héros. E. 

| 3$ 

@ Mini carte E 
@ Distance jusqu'au prochain point de passage. T 


(drapeau dorée: Marqueur quéte active, drapeau bleu: destination active). 


©) Les deux icônes se réfèrent à la monte et n'apparaissent que lorsque vous êtes 
Ф@ en selle. La barre rouge (dindique la santé de la monture et la barre dorée (9) 
indique le niveau de tolérance de la monture. i 


© Indice de notoriété 7 
Commettre un crime, méme une infraction mineure comme exhiber votre arme 4 
en public ou simplement heurter un passant, accroît la notoriété du héros. Au #4 
fur et à mesure de l'augmentation de la notoriété du héros, l'indice de notoriété 
se couvre de sang. Quand l'indice se remplit, un prix est fixé pour la capture du. 
héros. Les gardes feront alors tout leur possible pour pouvoir réclamer la prime. № 
Restez hors de vue jusqu'à ce que les choses se calment et que l'indice de no- 0 
toriété revienne à un niveau neutre. 


OR PEL ME OE 








MOUVEMENT GÉNÉRAL 


Contrôle la position de caméra 
Contrôle le héros 

































Action ou Saut 

Appuyez et maintenez en courant pour Sprinter. Faites attention 
a la Sphère Dorée d Endurance. Une fois complètement vide, Sprin- 
ter ne sera plus possible jusqu'à cce que la sphere se тедепете. 
Appuyez et maintenez à l'árrét pour commencer à vous Faufiler. 
NOTE: Requis pour executer un Coup Mortel. 


SE Menu Principal 


























EN SELLE 
- [n] Appuyez pour appeler le cheval à cóté du héros 
Eo g Monter en selle 
Es Saut 
3 12) 50) ^ Utilisez pour controller les renes et diriger le cheval 
n ^t Frapper rapidement pour galoper 





Aë Dismount when horse is idle 


NAVIGATION 
© Diriger le gouvernail. 


La direction du vent est indiquće par la girouette rouge au sommet 

du mat et le mat et les fleches sont affichćs sur la Mini Carte. 

Monter a bord du bateau 

Appuyez et maintenez enfoncé pour changer la position du boom 

et ajuster les voiles. Le boom Le boom se déplacera a babord ou 
a tribord selon la direction du vent. 


COMBAT GENERAL 


S'armer 








Attaquer 


Appuyez et maintenir pour Bloquer 
ames à longue portée comme les arcs et bátons de magie peuvent 
r de żem [BDO S SA maintenir ATE le SE par dc qas 
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et [T] - Changer d’ équipement en cours d action. 


-HAN 2: 





„Се PB 
Te 


NOTE: Les jeux d'équipements personnalisés doivent être assigné és 
a ces touches dans le Menu Equipment avant que Echange rapide | | b 
puisse être utilisé. 














COMBAT EN MELEE 


CIBLAGE - Le système de combat en mêlée utilise le ciblage automatique pour 
focaliserr l'attaque du héros sur des ennemis en approche. Le ciblage automatique 
est basé sur la proximité de l'ennemi et la direction à laquelle le héros fait face. 


Appuyez Е) pour s'armer. Attaquer avec le bouton gauche souris [BGS]. Si le héros 
est désarmé, il devra engager un combat au corps-a-corps. Appuyez et maintenir le 
bouton droit souris [BDS] pour bloquer. 


Raccourcis du combat en mélée 
Le combat en mélée offre deux jeux de Raccourcis selon que le héros est en position 
offensive ou défensive. 


Offensive 

LJ, (2] ou al Exécute des attaques spéciales en fonction de l'arme utilisée. Ces 
attaques infligent plus de dommages, mais requièrent un peu de temps avant de 
pouvoir étre réutilisées. 


Défensive 
LJ, (2] ou alt Exécute des défenses spéciales en fonction de l'arme utilisée. Ces 
défenses peuvent étourdir l'ennemi, le mettre à terre ou méme le désarmer. Elles 
infligent plus de dommages, mais requièrent un peu de temps avant de pouvoir être 
réutilisées. 


Sept styles de combat en mélée: 


Une arme à une main GA 
Permet d'utiliser un Truc vicieux. Efficacité de blocage réduite. Limité aux seules 
attaques en mélée. bo | 
Arme а une main et bouclier A D" 
Permet l'utilisation de la Poussée. Accroît l'efficacité de blocage et sa portée en ~ 
protégeant aussi contre les projectiles. Vitesse générale d'attaque diminuée. — 








Arme à une main et torche 
Utile dans les endroits sombres et permet l'utilisation de la t 
Ede de feu. Mice d' taque EK et ри 














jrme à une main | 
'utilisation de deux attaques spéciales spécifiques. Vitesse d'attaque ` ` 
imité aux seules attaques de mélée. 


















| mel jourde: à deux mains 

Permet l'utilisation du Swing de puissance et une attaque spécifique spéciale. 
> Dommages accrues et efficacité contre des ennemis en armure. 

- Efficacité de blocage modérée. Vitesse d'attaque réduite. Limité aux seules 
.. attaques en mêlée. 


Arme à deux mains 
*. Permet l'utilisation du Swing de puissance. Dommages et protée exceptionnels. 
+ Vitesse d'attaque et efficacité de blocage modérées. Limité aux seules attaques 
NU en mêlée. 
E- RE EM > 
Couteaux et poignards 
Permet l'uilisation du Coup mortel lors de l'approche d'un ennemi qui n'est 
pas sur ses gardes. Limité à une utilisation combinée avec la technique 
. Furtivité. 


p E. COMBAT À DISTANCE 


K г "E distance peut étre un allié pour faire face à des ennemis de grande taille. Equipez- 
^ vous d'un arc et d'un carquois du Menu d'Inventaire pour engager un Combat à 
E. distance. 
E: Да * 

- Appuyez et maintenez [BGS] enfoncé pour bander l'arc. Plus [BGS] est maintenu en- 
_ foncé, plus l'attaque devient efficace, comme l'indique la barre de progression qui en- 
a toure le réticule. La vitesse de tir et la puissance de celui-ci depend du type d’arc, ainsi 
E que du niveau du héros dans les techniques Tir rapide, Tension de base et Surtension. 


GS] - Relâcher pour tirer. Pendant que l'arc est bandé (c'est-à-dire tant que [BGS] 
Noms, changez pour le mode Sniper et mode Champ pour un tir de précision 
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MODE CHAMP: Large angle de vision sur le champ de bataille. Utilise 1e 
ETOS mais empêche le tir de précision. E. И 
- Flèche de glace. Es 
a fois sélectionné, pressez, maintenez enfoncez, puis relâchez [BGS] pour esch 

- Multi-flèches. 

o. fois sélectionné, pressez, maintenez enfoncez, puis relâchez [BGS] pour tirer. 
NOTE: en mode Champ, les flèches multiples s'écartent et ciblent un ennemi désigné. 


Pour un ciblage précis et simultané d'ennemis multiples, vous devrez sélectioner le 
mode Sniper et ensuite la technique multi-flèches. (Voir ci-dessous.) 


- Fléche de feu. 3 


Une fois sélectionné, pressez, maintenez enfoncez, puis relâchez [BGS] pour tirer. 


| SÉ 


MODE SNIPER: Vue restreinte de cibles individuelles. Fait appel à la précision de tir, 
mais limite l'utilisation du ciblage automatique. Entrez en mode Sniper en frappant 
pendant que vous bandez l'arc avec [BDS]. 


- Flèche empoisonnée. 
Une fois sélectionné, pressez, maintenez enfoncez, puis relâchez [BDS] pour tirer. 


- Multi-fléches. 

Une fois sélectionné, pressez etmaintenez enfoncé [BGS] . Ciblez les ennemis et pres- 

sez [BDS] pour les marquer individuellement. Après que les ennemis ont été iden- M 
tifies, relâchez [BGS] pour tirer des flèches multiples sur les cibles designées. — 
l'utilisation des multi-fléches en mode Sniper permet de viser et atteindre plusieurs 
ennemis avec un seul tir sur une longue distance. 


- Flèche de diversion. 
Une fois sélectionné, pressez, maintenez enfoncez, puis relâchez [BDS] pour tirer. 


JET DE SORTS 


Devenir un mage ou choisir les techniques à faire apprendre par le héros pour être, 
plus enclin à utiliser la magie requiert l'utilisation et la maitrise d'un Bâton, ainsi 
qu'une comprehension des Amulettes de sorts et de leurs capacités magiques. 

Voir l'onglet Magie du Menu Inventaire pour des informations détaillées sur les 
Amulettes de sorts. 


gt dh 
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RACCOURCIS 


à - Raccourcis. Le joueur doit sélectionner le sort, indiqué par un icéne en „a 
o о 5 а rM 
surbrillance dans la Barre de Raccourcis avant que le jet de sort puisse commencer. m 


[BGS] - Appuyez et maintenez enfoncé jusqu'à ce que le Méridien de Jet soit deve 122 | 


un cercle complet. Relachez pour jeter le sort. Le temps depend du nombre de а 


Ea. 
Ch 


cartes de l'Amulette de sorts, ainsi que du niveau de competence du héros \ 
en Sorcellerie. di 






















AB (8 oye: et maintenez enfoncé pour bloquer. 

E Pendant le blocage, les raccourcis 1], [2] et [3] changent en defenses spéciale. Ces 
attaques basées sur des techniques infligent des dommages accrues mais nécessitent 

Ki CH certain temps avant de pouvoir être réutilisées. 








GJ- Coup humiliant. Un coup défensif porté a la tête avec possibibilté d assomer 
A pur Seulement accessible pendant le maintien de [BDS] pour bloquer. 


d | - Brise-blocage. Un balancement énergique de haut en bas pour briser l'équilibre 
l'ennemi et mettre à mal ses défenses. Accessible seulement pendant le maintien 
‘de [BDS] pour bloquer. 


ri 


PILLAGE 


Le pillage des ennemis terrassés est une part importante de tous les JDR et un bon 
moyen de vous en mettre plein les poches. 


- Fouillez la carcasse d'un opposant vaincu. 


Voir Questions d'argent pour des informations complémentaires sur les opportunités 
lucratives. 


Ę i UJ 
|, sauvegarde et le chargement de parties peut être execute à n'importe quell 
AAmoment, aussi bien dans le Menu principal que dans le Menu de partie. 


Sauvegarde de parties 


- Accéde au Menu de partie et vous permet de sélectionner l'option Sauvegarde. 
Si vous choisissez de ne pas donner un nom à la sauvegarde, elle sera automati- 
quement nommée en fonction de votre empacement actuel et du temps de jeu. 
Chaque sauvegarde comporte une capture d'écran de taille réduite pour une 
reference visuelle simple. 


mu 


~ ^ Chargement de parties sauvegardées 
A 


Zeck Ассёде au Menu de partie et vous permet de sélectionner l'option Chargement 
- pour recharger des parties auvegardées. Rappelez-vous de sauvegarder votre partie 
еп cours avant de FES une E Me. 


CR 





















Sauvegardes automatiques | 
Two Worlds Il execute périodiquement des Sauvegardes automatiques qui Been re nt 
la progression dans la partie. Le système enregistre les 3 plus récentes sauvegardes 
automatiques pour offrir au joueur un nombre suffisant d'avancements de partie. 
l'intervalle de temps entre les sauvegardes automatiques peut être réglé de 5 а 30 
minutes par le biais de l'onglet Paramètres du Menu principal. Note: Si Sauvegarde ` 
automatique est désactivé, le systeme pourra étre amené à créer de nouvelles 
sauvegardes à des points critiques de l'aventure pour éviter des pertes de données. 


= 0. С PE VOYAGE р 
С: parchemin fait-main aide le héros a s'y retrouver dans son périple à travers le 
«paysage imposant d'Antaloor. ouvre la Carte de voyage. 
NOTE: La Carte de voyage peut étre assignée à un Raccourci avec [2]. 
^t Zoom avant/arriere 


Maintenez pendant les mouvements de souris pour une vision libre. 








AG LU Placez un Point de passage. Les marqueurs de Points de passage 
sont utilisés pour identifier des lieux d'intérêt. Les marqueurs res- 
teront visibles sur la Carte de voyage jusqu'à ce qu'il en soient — : 
retires par le joueur. po 

^e Placer un Point de passage actif. Un marqueur de Point de passage 
actif permet d'identifier un lieu particulierement important. Ce 
marqueur apparaitra dans la Mini-carte du héros, pour offrir un 
repere constant visible en cours de partie. 











Ferme la Carte de voyage et retourne à la partie. 
LÉGENDE 
иат quête active Фрайотеш de quête actif ` 
(Epingle bleu clair) 
SE active е Lieu intéressant 
(Petite épingle bleue) 


JE Destination 


Marqueur clignotant Ze Рот d'intérêt - Marqueur clignotant 


(Epingle verte) 


PE Destination Spe Téléport 
Ze Ville importante Фе Donjon, grotte 
(Epingle jaune) (Petite épingle grise) 


PNJ intéressant 
(Epingle bleu) 










EY 
Panu - Marqueur SR nt ti | 
(Grande épingle bleue е gnotante) > 















A a de quêtes utilise les exploits du héros pour enregistrer l'état d'avancement 
| es quétes et de leur état. Le journal est divisé en chapitres suivant la progesssion 
‘dans l'aventure ainsi que des sections de Guildes, om sont affichées les quêtes relatives 
"b chacune des 5 Guildes. 

Да Les quêtes sont réparties entre En attente, Terminées et Echouées, chacune accompa- 
Par gnée d'une description détaillée et parfois de conseils. 


Fia 
INL | 


Appuyez #з) pout l'ouverture du Journal de quêtes. 


NOTE: Le Journal de quêtes peut être assigné à un Raccourci avec [2]. 


[BDS] - Définit la quéte comme active. La quéte sélectionnée est marquée par une 
icóne en forme de drapeau sur la Carte de voyage et définie comme Point de passage 
actif, permettant ainsi une visibilité dans la Mini-carte. 


[BGS] - Cliquez sur la description de la quéte pour identifier la quéte sur la carte. 
La Carte de voyage est affichée, avec la quéte indiquée par une icóne en forme de 
drapeau. 


E iun Soc TY cut 
| we Айат Amulet 
I should ask Aidan about his amulet... 
OTt nt ie яте 
chance of co mistake, I 
Aidan's amulet, and fast. Pather 
Garadel has said it's the only way. 
wy First Encounters 
Ма a man named Aidan. Seemed deranged. Kept 
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Les, 
[: joueur peut faire usage et adapter les Techniques/Compétences, les Objets, les ^ d 
AAPotions et les Sorts à n'importe quel moment en accédant à l'inventaire en cours 7 
de partie. Le Menu d'Inventaire comporte cinq sections pour permettre un accès — | 


simplifié et efficace. 


à [Fs] - Ouvre le Menu Inventaire 

[BGS] - Défile à travers les onglets de Techniques, Equipement, Alchimie et Magie. 
Le Menu d'Inventaire donne accès à certain des outils importants de Two Worlds Il: ~ 
les systèmes de personnalisation CRAFT, P.A.P.A.K et DEMONS. 4 


ge ONGLET COMPÉTENCES dy 


INTA 





Au fur et à mesure que vous gagnez de l'expérience en explorant Antaloor, résolvant 
des quêtes, récoltant des items et vous débarrassant d'ennemis, le Niveau d'expérience 
du héros augmentera. Le développement des statitisques de base du héros comportent 
des Points d’attribut. 


ATTRIBUTS 


ENDURANCE D 
Détermine le niveau maximum de santé et HP du héros. ' 


FORCE 
Détermine les dommages physiques de base, le poids maximum transportable et l'accès 
a des jeux d'armures particulièrement lourds. 


DEXTÉRITÉ 
Détermine la portée des armes distantes et la vitesse des projectiles. 


MAGIE | 
Détermine Іа Mana ou МР maximum du héros. e 


COMPÉTENCES 


En passant des niveaux et en accomplissant différentes tâches, le héros acquerra des 
Points de Compétence, permettant au joueur de paramétrer les compétences du héros | 
pour s'adapter au mieux à son style de jeu. Certaines techniques doivent d'abord être a 
apprises de PNJs ou débloquées en découvrant des Livres de competence, avant que. 7 

la technique soit débloquée. P 
Certaines Compétences seront toujours utiles, alors que d’autres seront plus efficacies 
en fonction de la specialisation du joueur en termes de classe. m sg 
des Compétences dépend de son niveau. Plus le niveau est Наша Hp Я 
technique est efficace. 


I 


№ : 
Pr 
те: 


Ze de 
ące LE 
Jay 


Sei а sud EC 


pr A 





ek. rt 
= d 
"і 





















[a Rires et compétences sont divisées en six groupes: Compétences générales, 
R - Compétences d'artisanat, Compétences de Guerrier, Compétences de Ranger, 
E de Magie et Compétences d'Assassinat. 





COMPÉTENCES GÉNÉRALES Q 
d E Utiles pour toutes les spécialisations 


RÉGÉNÉRATION : Accroit la vitesse de regeneration de Santé quand les armes 
sont rangées. 


RÉSISTANCE AUX ÉLÉMENTS : Accroit la résistance au Feu, au Froid, aux Eclairs et 
aux dommages mentaux. 


RÉSISTANCE POISON : Accroit la résistance aux dommages de poison. 


ENERGIE : Accroit l'énergie maximum, permettant au héros de Sprinter plus 
longtemps. 


RÉSISTANCE PHYSIQUE : Accroit la résistance aux dommages physiques. 





COMPÉTENCES ARTISANALES 6 


Accroit la capacité du héros à améliorer les équipements et items grace au système 
CRAFT . 


e METALLURGIE : Accroit la classe maximum d'amélioration de tous les items. 


FABRICATION D'ARMURES : Accroit la classe maximum d'amélioration des jeux 
d'armures. S'appuie sur la compétence en Métallurgie. 


ARMURIER : Accroit la classe maximum d'amélioration des armes de mélée. 
S'appuie sur la compétence en Métallurgie. 


FABRICATION DE BOUCLIER : Accroit la classe maximum d'amélioration des 
boucliers. S'appuie sur la compétence en Métallurgie. 


E e FACTEUR D'ARC : Accroit la classe maximum d'amélioration des arcs. S'appuie 
IX sur la compétence en Métallurgie. 


2 ALCHIMIE: Accroit la capacité du héros à cuisiner des potions plus fortes et 
plus efficaces. 


INCRUSTATION PIERRES : Accroit la classe maximum d'amélioration des items en 
© utilisant la fusion de cristaux. La compétence cristaux peut aussi servir à 
3, fusionner ensemble des cristaux pour obtenir des cristaux de classe 
4. suppérieure. 
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o COMPÉTENCES D'ASSASSIN 


Utiles méme pour ceux qui n'ont pas vocation à étre des assassins, ces competenc A 
sont la base de n'importe quelle turpitude et seront un atout pour n'impoorte quell - 
guerrier, ranger ou mage. 7 





















Розе PIÈGE : Permet la pose de pièges avancés. 


Q FURTIVITE : Accroit la vitesse à laquelle le héros peut se faufiler. 


CouP MORTEL : Accroit la distance à laquelle le héros peut toucher l'ennemi 
avec un couteau. 


CROCHETAGE : Accroit le temps alloué pour crocheter manuellement un coffer, 
une armoire ou une porte. Augmente aussi les chances de réussite d'un 
crochetage automatique. 


VoL : Augmente le temps accordé lors d'un essai pour dérober des objets des 
poches de quelqu'un. Voir Questions d'argent pour de plus amples informa- 


tions sur le vol. 
COMPÉTENCES DE MAGIE o 


Augmente les capacities du héros à jeter des sorts et à les améliorer. 





Fp- 





MAGIE D'AIR : Augmente le nombre de cartes de magie d'air utilisables dans 
une amulette de sorts. 


MAGIE DE FEU : Augmente le nombre de cartes de magie de feu utilisables 
dans une amulette de sorts. 


MAGIE D'EAU : Augmente le nombre de cartes de magie d’eau utilisables dans 
une amulette de sorts. 


MAGIE DE TERRE : Augmente le nombre de cartes de magie de terre utilisables , M 


X 
"a. 


dans une amulette de sorts. A 


NECROMANCIE ` Augmente le nombre de cartes de magie nécromancienne M 
utilisables dans une amulette de sorts. 4 


SAGESSE : Augmente le nombre de cartes de modification utilisables dans une 
amulette de sorts. 


SORCELLERIE : Réduit le temps nécessaire pour jeter des sorts. 


a» RÉGÉNERATION MANA : Accroit la vitesse de régénération de mana. 


INVOCATION : Accroit les capacités, effets et champ des sorts 
d'invocation, des pieges et des autels. 
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© MYSTICISME ` Réduit la quantité de mana requise pour jeter des sorts. 


; 1 Ө : Augmente le nombre de cartes porteuses utilisables dans une 
E amulette de sorts. 


e COMPÉTENCES RANGER 


D Accroit la force et l'efficacité du héros dans le combat à distance. 


s 


| e. MULTI FLÈCHE : Augmente le nombre de fleches pouvant être tirées simulta- 
nément. 





l PRÉCISION : Accroît les dommages physiques infligés lors des attaques en mode 
A Sniper. 
E CONCENTRATION : Augmente le nombre d'ennemis pouvant étre vises par le 


= 


Ба héros еп mode Sniper. 


K e TENSION DE BASE : Augmente la tension de base de l'arc avant chaque tir. 


i e TIR RAPIDE ` Accroit la vitesse à laquelle un arc est bandé. 
SURTENSION : Accroit le degré de surtension que le héros peut faire subir à son 
arc, ahjoutant à la force et à la vitesse des flèches. 


Coup CRITIQUE: Accroit les chances d'un coup critique dans les combats à 
eU distance. 


ка © FLÈCHE DE FEU : Accroît les dommages de feu causés par cette flèche explosive. 


праг. 


FLÈCHE DE GLACE : Accroît les dommages де froid et donne une chance de та- 
lentir voire d immobiliser l'ennemi avec cette flèche magique. 


Ө FLÈCHE DE DIVERSION ` Accroit le champ et l'efficacité d'une flèche judicieuse- 
ment tirée, attirant | attention des ennemis proches et infligant des dommages 
physiques lors de l'explosion. 


His 
7 


EX Q FLÈCHE EMPOISONNÉE : Accroit les dommages de poison infligćs à l'ennemi et 
г offer une chance de le ralentir. 
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COMPETENCES DE GUERRIER 
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Accroit la force et l'efficacité des actions duu héros dans le combat de mêlée (combat " ў 
rapproché). т 


© BLOCAGE : Reduit les dommages physiques recus pendant le blocage. 


TRUC VICIEUX : Accroit les chances de temporairement aveugler l'ennemi en lui 
jetant au visage une poignée de sable. Limité aux seules armes a une main 


PoussÉE : Accroît les dommages physiques avec cette importante contre- 
poussée, efficace avec un bouclier ou une arme d'hast. Limité aux porteurs 
d'un bouclier ou d'un arme d'hast. 


CouP DE FEU : Accroit la capacité du héros à utiliser sa torche comme une 
seconde arme, infligeant des dommages de feu à l'ennemi. Limité à l'utilisation 
de la torche. 


SWING DE PUISSANCE : Accroit les dommages physiques subis par l'ennemi et 
affecte les ennemis proches. Limité à l'utilisation d'armes à deux mains. 


ETOURDISSEMENT : Accroit les dommages physiques et les chances d'étourdir 
l'ennemi par ce violent coup porté à la téte. Limité aux porteurs d'une masse. 


ARRACHAGE BOUCLIER : Accroit les chances d'enlever à l'ennemi son bouclier en a 
utilisant le bout incurvé d'une hache. Limité à l'utilisation d'une hache. M 
BRISE BLOCAGE : Accroit les dommages physiques. Capacité à passer outré un 
blocage de l'ennemi. 


TEMPÉTE MENTALE : Accroit les dommanges mentaux et les chances d'étourdir 
les ennemis proches. 


KNOCK DOWN : Accroit la chance de mettre un ennemi à terre avec ce coup 

porté à la tête. Accroit aussi les chances d'exécuter un coup mortel instantané 
sur un ennemi à terre avec une arme de mêlée. Ха d'effet que sur les ennemis. + M 
humanoides. у 


CONTRE-ATTAQUE ` Асстой les chances de coup critique avec toutes les armes. 
Accroit les dommages causes par la contre-attaque et les chances d'exécuter 
une attaque spéciale. 


i; 


Coup DE POUSSEE : Accroit la capacité du héros à executer une poussée © 
vigoureuse avec des dommages de perforation accrues. Limité aux épées И 
seulement. A 




























^ tous les items de l'inventaire du héros qui sont "&quipables" et permettent 
joueur de les améliorer, les désassembler ou personaliser ses armes et armures. 
Les items en surbrillance rouge indiquent que l'expérience et/ou les Compétences 
P héros à ce stade ne lui permettent pas de les utiliser. Les joueurs trouveront les 
| elements requis ainsi que des statisques dans l'info-bulle dans le coin inférieur de 
l'écran. 


„1894 - Equipe ou “déséquipe” l'élément en surbrillance; arme, armure, bouclier, ob- 
E Amm et bagues. 


[BDS] - Envoie la pièce d'équipement à l'enclume pour être améliorée ou désassem- 
blée par le systéme CRAFT. Voir CRAFT pour de plus amples informations sur les ope- 
rations d'amélioration ou de désassemblage des équipements. 


[BDS] - Dépose les items inutiles. 


et | TJ - Bascule entre et assigne différents jeux d'équipements Echangeables-à- 
chaud. Les jeux d'équipement assignés sont identifies par 3 différents sigles de dragon. 
Une fois ces jeux assignés, le joueur peut rapidement Echanger-à-chaud pendant la 
partie. 


LE SYSTÈME CRAFT 
(Complete Reshaping and Forging Technology) 
Technologie complète de forgeage et de remodelage 


METALLURGIE 


Utilisez CRAFT pour améliorer ou désassembler des équipements. La plupart des 
composants des équipements peuvent être désassemblés en pièces élémentaires et 
celles-ci étre alors utilisées pour améliorer armes, armures et boucliers. Toutefois, 
le héros doit disposer de la competence Métallurgie pour pouvoir améliorer ses 
équipements. Une fois que la competence Métallurgie atteint un niveau de 10, le 
Г joueur peut alors utiliser Fabrication d'armures, Armurier, Facteur d'arcs et Fabri- 
| * - cation de bouclier pour améliorer les items respectifs. 


p Une fois un item envoyé à l'enclume et le systeme CRAFT ouvert, le joueur peut 
alors sélectionner Améliorer ou Désassembler. Pour améliorer un item, le joueur 
~ — devra disposer de pièces élémentaires, comme de l'Acier, du Fer, du Bois ou du 
Tissu. Ces pieces élémentaires peuvent être obtenues par désassemblage des armes 
Er ij armures récoltées sur Antaloor. Plus un item est équipé, plus d'éléments sont 
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[BDS] - Ouvre l'interface CRAFT. 
Sélectionner différentes fonctions et emplacements avec le souris. 


[BGS] - Sélectionne l'option ou l'emplacement en surbrillance. 


INCRUSTATION PIERRES 


Le systeme CRAFT permet au joueur de fusionner des Cristaux de Technique aux 
armures et armes, ajoutant des effets de Dommages ou de Protection. Les cristaux 
de compétence peuvent être Fusionnés dans n'importe quel des 5 emplacements 
présents dans l'en-téte de l'interface du systeme CRAFT. 


Le 6ème emplacement est réservé pour un cristal de scellement, ajoutant des options 
mais aussi empéchant l'équipement d'accepter d'autres Fusions. 


Utilizé votre souris pour sélectionner 00990 © 
г” Ё Н i i ч ^d IN, 


l'option ou l'emplacement en sur- 
brillance. 


[BDS] retire le crystal de compé- " 1 
tence de l'emplacement. $4 » 9 À я 2 e 


Les gemmes sont bloquées en 
place si un crystal de scellement a été 


fusionné dans le dernier emplacement. © 2 2 Ф 


Le joueur peut aussi utiliser la competence de Fusion pour fusionner deux ou plusieurs 
cristaux de compétence, ajoutant ainsi des attributes pour créer une nouvelle pierre 
plus puissante. 








PERSONNALISATION D'APPARENCE 


Enfin et cerise sur le gâteau, le systeme CRAFT peut aussi être utilisé pour. M 
personnaliser les couleurs des Jeux d'armures, des Robes et d'autres éléments. Les < 
pigments nécessaries à cette opération peuvent être achetés ou trouvés un peu 
partout sur Antaloor et ajoutés dans l'un des 4 emplacements en bas de l'interface 


du système CRAFT. 


Faites un clic droit sur un item pour ouvrir l'interface CRAFT. Déplace le curseur. M 
pour choisir l'emplacement du pigment. Cliquez sur le petit crochet pour coloriser 7 
l'item. TA 
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E: doque Ми apparaissant dans cet onglet peut être assigné à l’un des 10 Raccourcis 
B а 0). Quand les Raccourcis sont assignés, les icons de leur fonction sont ajoutés 
M га la mr de Raccourcis de la partie. 


| Goen items utiles ont été assignés par Raccourcis a des boutons, mais cette confi- 
- gurartion peut être modifiée à n'importe quel moment. 


15 A 


SAB ITEMS 
CARTE DE VOYAGE : Aide le héros à parcourir le vaste territoire d'Antaloor. Voir Carte de 
voyage pour une description détaillée. Raccourci: Ев) par défaut. 


JOURNAL DE QUETES : Enregistre l'état des quêtes et leur execution. Voir Livre de quêtes 
pour tous details. Raccourci: Е?) par défaut. 


REGISTRE DE RÉPUTATION : Enregistre les statistiques de combat ainsi que la 
reputation du héros dans les diverses Guildes d'Antaloor. 


TORCHE : Utilisée pour éclairer le monde autour du héros. Utile dans les donjons 
et les grottes. 


PorioNs : Toutes les potions, qu'elles aient été achetées, volées ou cuisi- 
nées peuvent étre trouvées pour usage immédiat par le biais d'un 
Raccourci pour un acces rapide pendant les combats. 

Raccourci (NJ (santé) ; raccourci [2] (mana) par défaut. 


PIEGES 


Une importante variété de piéges peut étre trouvé ou acheté sur Antaloor. 


Pièges de retenue : 
—. Même s'ils sont rarement mortels, ces pièges retiennent et maintiennent leur victime 
по pour un certain temps. Les pièges de retenue peuvent être utilisés plusieurs fois. 


i 


Pièges standards : 

Ces pièges plus traditionnels utilisent des piques empoisonnées, des lames aussi cou- 

24 “pantes que celles d'un rasoir et d'autres instruments de douleur pour infliger des dom- 
я mages moyens aux ennemis inattentifs. Les pièges standards peuvent être utilisés а de 

D multiples reprises. 


o a explosifs : я 


„de nombreux ennemis dans leur champ d'action. Les pieges explosifs ne 
- peuvent étre qu'une seule fois. 
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L'OCULUS 


L'Oculus est laura éthéré d'un oeil désincarné. Se déplaçant dans les” airs 
aux ordres du joueur, l'Oculus peut s'introduire dans des endroits diffi ciles Ж 
d'accès, transmettant tout ce qu'il voit directement au cortex cérébral de — 
l'utilisateur. Selon leur constitution, certains de ces artefacts impies peuvent poser des ` ~ 
pièges, voire même lancer un missile magique sur un ennemi. Toutefois, la majorité 
de ces Oculi offensifs sont limités à un usage unique. 

Un Oculus doit être assigné à un Raccourci dans le Menu radial de raccourcis ou dans 
le Menu d'inventaire avant de pouvoir être déployé. 


zj, ol [s], [D] - Contrôle le vol de l'Oculus 3 


[BDS] - Maintenir pour faire avancer I Oculus 











[BGS] - Déclenche le mécanisme offensif de I Oculus, comme un missile magique 
ou un piège. NOTE : seuls les Oculi avancés sont capables d'attaques offensives. 


- Retour au héros. Une fois rompue la connexion mentale, un Oculus retrouvera 
toujours de lui-même dans les mains de son propriétaire. 





Portable Alchemy and Potions Assembly Kit, or P.A.P.A.K. 


Affiche tous les ingredients d'Alchimie et donne acces au P.A.P.A.K, ou Kit Portable 
d'Assemblage d'Alchimie et Potions. 

Le P.A.P.A.K. permet au joueur de créer des potions uniques et précieuses, par 
l'utilisation d'herbes et de matières organiques trouvées partout sur Antaloor. 

Ces ingredients peuvent étre achetés ou récoltés. Les herbes poussent un peu partout 
sur le fertile sol d'Antaloor alors que les matières organiques doivent être récoltées. 
sur les carcasses de créatures et d'animaux. Les potions peuvent méme recevoir un” 
nom et leur recette peut être sauvegardée après un brassage réussi. 


Placez l'ingrédient sélectionné dans le chaudron avec [BGS]. Appuyez [BGS] pour bras- 
ser la potion. Une fois placés deux ingredients, ou plus, dans le chaudron, le brassage 
peut alors commencer. Appuyez une nouvelle fois [BGS] pour sauvegarder la recette 
de la potion. Donnez un nom à la recette ou effacez la Recette de la Potion. 


Expérimentez avec diverses combinaisons d'ingrédients pour créer un large spectre de "M 

resultats. Essayez de combiner des ingrédients à effet similaire pour créer des potions Ma 

plus fortes. Ces potions peuvent avoir des effets aussi simples que restaurer la Santé .— 

ou la Mana, mais peuvent aller jusqu'à ajouter des caractéristiques temporaires SM 
М ET 


au héros. т. 
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Affiche toutes les Cartes de Sort et les Amulettes de Sort et donne accès au système 
á 1 Dynamique d Enchantement, Magie, Occultisme et Nécromancie, ou DEMONS. 

pa Се systeme gere la creation et l'utilisation de sorts en fonction des cinq écoles de 
magie. Ces cinq écoles sont basées sur les quatre elements primaries d'Air, de Terre, 
de Feu et d Eau, ainsi qu'au mystérieux cinquième element, connu seulement sous le 
nom de Verita. 


La fonction principale de DEMONS est l'adaptation et la creation de sorts uniques et 
puissants. Ces sorts sont construits en assemblant diverses Cartes de Sort à l'intérieur 
d'Amulettes de Sort. Selon le nombre, l'arrangement et la variété des Cartes de Sort 
utilisées dans l'Amulette de Sort, la nature d'un sort peut changer de facon drastique. 


| Détermine la fonction de base du sort, qu'il s'agisse d'un sort basé sur un 
Я missile, un enchantement ou un piège. 


Détermine la magie élémentaire dont le sort tire sa puissance. L'Air, la Terre, 

le Feu et l'Eau ajoutent chacun une essence au noyau du sort. 

B  Influencent la nature et les effets d'un sort basć sur le noyau du sort, comme 
Bis défini par les Cartes d'Effet et Cartes Porteuses. 


— | ze. 


Les sorts doivent contenir au moins une Carte Porteuse et une Carte d'Effet pour com- 
pléter son noyau avant que le sort puisse être utilisé. L'ajout d'autres Cartes Porteuses 
et Cartes d'Effet renforce le noyau du sort et accroît la force globale du sort. 


Bib Pour ouverir l'amulette sélectionnée appuyez [BGS]. Basculez entre les cou- 
ОЙ ches avec la molette souris. Les Sorts Evolués peuvent avoir des couches 
220 multiples qui ćlargissent le champ des effets du sort. Insérez la carte à l'em- 
placement sélectionné en appuyant sur le bouton gauche souris. 


[BDS] - Retirer la carte de l'emplacement sélectionné. 


П est important de noter que tous les sorts créés avec des combinaisons de cartes 
n'auront pas nécessairement l'équilibre requis pour étre utilisés. L'interface commencera 
a briller quand un sort a atteint une balance élémentaire, indiquant que le sort peut 
étre utilise. 

















































HABITANTS DES VILLES ET VILLAGES 


р" les voyages du héros, il rencontrera de nombreux individus qui vaquent ~ 
à leur vie quotidienne. En général, ils ne portent pas d' attention aux faits et: 
gestes du héros, sauf s'ils sont témoins d'un crime ou d'un délit. Méfiez-vous donc 
en présence d'une foule. 

Certains, toutefois, demanderont l'aide du héros pour effectuer une multitude de 
tâches et quêtes. Même si la majorité sont optionnelles, l'aide apportée à ces — 
individus rapportera une récompense et aidera à comprendre le fonctionnement ` 2 
de la vie sur Antaloor. : 


BANDITS 


Des groupes de hors-la-loi peuvent régulièrement être rencontrés partout dans Anta- 
loor. Certains le long des routes commerciales pour rançonner voyageurs et marchands, 
d’autres très loin des routes où ils trouvent refuge pour éviter les poursuites pour les 
crimes et délits qu'ils ont commis. Les joueurs devront être vigilants, surveiller leur 
environnement et se méfier lors de la découverte de campements non identifiés. 


MARCHANDS 


En temps de paix comme en temps de guerre, il y a toujours de l'argent à gagner. 
Des marchands spécialisés dans différents types d'objets peuvent étre trouvés dans 
les grandes villes et les villages environnants, toujours en quéte de nouveaux clients. 
Le butin ramassć par le héros peut être échangé auprès de beaucoup de ceux-ci, 
pour autant que les objets fassent partie de l'offre du marchand ou simpplement 
qu'il l'intéresse. 


Eo 


Les joueurs doivent noter que la plupart des marchands sont affiliés à l'une ou l'autre 
des différentes Guildes et que les prix seront revus en fonction de l'état des relations 
entre le héros et la Guilde. Voir le chapitre g pour de plus amples informations sur 
le commerce. i 


GARDES 


Potecteurs de la paix d Antaloor, les gardiens se trouvent dans et autour des grandes 
villes, veillant à l'application de la loi pour garantier la sécurité des citoyeens qu'ils 
ont la charge de protéger. Une attention spéciale devrait étre portée sur la Barre de 
Notoriété en présence de ces hommes de loi qui n'auront pas de merci si le héros 4 
semble pouvoir poser probléme à la population. ; 


EFFACEURS DE SOUVENIRS 


Ces individus possèdent un don exceptionnel, qui leur permet de e al íi 
„тедтеззет" leur clients. Pour un coût modeste, ils effectuent une sf 
régression de la mémoire du héros, qui lui permettra de reaffeg cter де 

Eno de PI d So jusque là = EST ? ię) 


| ap" e NR 3 
ue ПА " ja 4 
Gei 3 éi E 





— m E — "Ms 


MUSICIENS 


е rencontrés dans les endroits très fréquentéss des grandes villes, ces joyeux 
de divertissent les passants avec des contes pleins de malice et des mélodies 

> enchanteresses. De plus, nombre d'entre eux ont choisi de faire commerce 
^ de leur talent et offrent à la vente des instruments et des partitions. | та 
| Voir Questions d'argent pour plus de détails sur la musique. де? 


CRIEURS DE RUE 


REŻ. _Hórauts chargés de la diffusion de nouvelles et d'informations pour la populace. Bien 
> que de nombreux sujets semblent au départ sans intérêt, une oreille attentive peut 
parfois y déceler des conseils utiles concernant la région, ses habitants ou d'autres 
opportunités. 


RH. Qusqo D'ARGENT 5 


X: cours du périple du héros, le joueur vont rnecontrer une 
grande variété d'opportunités lucratives. Р 4 
w 































JEUX DE DÉS Le 


Joué sur des tables de jeu diverses éparpillées dans les cités et villages, les jeux de dés 
offrent au joueur une opportunité de parier des auras sur ces jeux de hasard. Pour 
jouer, approchez-vous de la table, choisissez une partie et lancez les dés en appuyant 
|. Augmentez ou diminuez le montant des paris avec les touches et L-J. Lancez 
des dés avec [BGS]. __| - Frapper la table pendant le lancer pour brouiller le résultat. 


COMMERCE (ACHAT ET VENTE D’OBJETS) 


Les marchands offrent une variété d'objets, le plus souvent des armes, des cartes de 
magie ou encore de la nourriture. En fonction de la demande locale et des arrivages, 
le smarchands d'une vill epeuvent offrir plus ou moins d'objets que ceux de la ville 
^ voisine ou a des prix inférieurs ou supérieurs à ceux des villes voisines. Ceci ecourage 
| les joueurs à voyager pour bénéficier des meilleurs prix. La pluupart des échopes fer- 
t. ment la nuit et ne rouvrent leurs portes que le matin. 
Pour commercer, approchez-vous d'un magasin ou d'une échope, jetez un oeil aux 
-objets proposés par le marchand et faites une sélection. Commencer le commerce avec 
— — LJ. Navigez dans le menu d'échange avec votre souris. Appuyez [BGS] pour acheter 
оп vendre l'objet sélectionné. 


RÉSOLUTION DE QUÉTES 


> Chercher et résoudre des quêtes est le plus souvent le meilleur moyens d'ob- 
{= tenir des auras d'un citoyen reconnaissant. Certains peuvent aussi offrir 
` des objets de valeur en récompense, d'autres encore en fournissant des 
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in ormations plutót que des biens. 
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DÉPOUILLE DE CADAVRES 


Une pratique courante après un combat est de dépouiller l'opposant vaincu, ce qui. рай 
permet au joueur de récolter les propriétés du malheureux propriétaire précédent: i 
Les humains portent le plus souvent des armes et des armures, alors que les créatures — 
offrent des composants organiques utiles pour fabriquer des potions ou les échanger : 
avec un marchand (| - Dépouiller le cadavre). 


COFFRES ET ARMOIRES 


Les coffres et armoires se trouvent un peu partout.dans les villes et villages d'Antaloor, 

mais ils sont souvent verrouillés pour éviter tout vol. Ces serrures sont souvent un bon 
indicateur de la valeur de leur contenu. Le plus souvent, plus la serrure est évoluée, | 
plus le contenu du coffre ou de l'armoire a de la valeur. Une fois ouverts, coffres et 
armoires peuvent servir à y ranger les possessions du héros. Pour cela, ouvrez le coffre 

ou l'armoire, choisissez dans l'inventaire l'objet à ranger dans le coffre ou l'armoire. 

CJ - Ouvrir ou fouiller le coffre or l'armoire. 

[BGS] - Placer l'objet sélectionné dans le coffre ou l'armoire. 


VOL À LA TIRE 


Une fois que le héros a acquis la technique de Vol, les joueurs peuvent s'approcher 
de leur victime par l'arrière et commencer l'opération par le biais de la Mini Partie 
de Vol. Pour éviter d'attirer l'attention, préférez les cibles occupées, comme les 
personnes d'une foule écoutant un Crieur de rue. Mais faites vite et surveillez les 
Gardes qui sont à proximité. 

| ]- Exécuter le Vol à la tire et commencer la Mini Partie de Vol. Mode Furtivité requis. 
[Souris] - Glisser précautionneusement la main du héros dans la poche de la cible. 
[BGS] - Glisser précautionneusement la main du héros dans la poche de la cible. 


RAMASSAGE D'OBJETS 


Un moyen simple de gagner des auras est de surveiller les alentours du héros à SS: 
recherche d'herbes ou de plantes pour fabriquer des potions ou les revendre (J). ~ 


JOUER D'UN INSTRUMENT 


Apres avoir appris les bases d’un barde confirmé, les joueurs peuvent s'essayer a faire 
de la musique. 15 peuvent aussi s'associer à un barde et voir s'ills sont assez talen- 4 
tueux pour attirer l'attention des passants et récolter quelques pourboires. Pour | 
commencer à jouer, ouvrez le Menu d'Inventaire, équippez-vous d'un instrument, б. 7 
choisissez la partition à jouer et commencez la Mini Partie de Barde. Il en reste plus — уй 
qu'à voir les pourboires tomber dans votre escarcelle. Plus vous jouez bien, plus less 
pourboires seront importants. Équipez-vous de l'instrument et choisir ER k^ zj 
partition à jouer avec [BGS]. RÉI, eg 


(^J, 2), [EJ et al - Frappez en rythme pour jouer les notes 5 dans le ВИИ YE 
BONES par la partition. 2 
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e long du périple du héros, les joueurs rencontreront de nombreuses serrures, 
différentes en termes de complexité et de résistance. La plupart des serrures 
Rn être crochetées manuellement par un serrurier, mais certaines sont enchantées 
Зеб requièrent une clé approriće pour les ouvrir. Les joueurs ont le choix entre la Mini 
Partie de Crochetage pour tenter de crocheter manuellement la serrure ou de choisr 
г Crochetage automatique pour laisser le héros s'en occuper. Quelque soit le choix, des 
Pa crochets restent une nécessité impérative. 


CROCHETAGE SERRURES 


Chaque fois que le héros tente d'ouvrir une porte verrouillée, un coffre ou une armoire, 
le menu de la Mini Partie de Crochetage est affiché. Les joueurs ont 

alors le choix entre l'approche manuelle en sélectionnant Débuter ps4 
Crochetage ou de faire appel au Crochetage automatique. | 








MiNI PARTIE DE CROCHETAGE : Insérez le crochet dans les 
cylindres intérieurs de la serrure en le poussant à travers 
les cannelures de chaque couche. Plus le héros met de 
temps à crocheter la serrure, plus sa main tremble et accroît ` 
le risque de briser le crochet. Plus le héros acquiert d'expérience 
en Technique de Crochetage, plus le temps alloué pour le 
crochetage est long. Le temps restant est indiquć par une barre rouge dans le coin 
inférieur droit de l'interface de crochetage. 

Appuyez [_| pour commencer le crochetage. Inversez la direction du crochet avec 
[BDS]. Poussez le crochet au travers des cannelures en appuyant [BGS]. 


Crochetage automatique : Les chances de succès de cette opption sont déterminées 
par le niveau d'expérience du héros en technique de crochetage et sont indiquées dans 
le coin inférieur droit de l'interface de crochetage. 

- Débuter le crochetage automatique. 


MAGIE - CROCHETAGE 


— 51е héros maitrise la magie, le joueur peut utiliser le Sort de Crochetage au lieu d'un 
5 crochet. Toutefois, l'utilisation du sort est assez complexe et consommera une quantité 
>. importante de la mana du héros, mais le résultat peut parfois en valoir la peine. 


FORCE BRUTALE 


Sil le hćros ne dispose pas de crochets ou n'est pas suffisamment formć en Crochetage, 

- lejo oueur a alors l'option d'utiliser la force brutale pour forcer une serrure. Toutefois, 

m се coup brutal pourrait le cas échéant amener l'arme du héros a se briser. 1l 
В. w dÉ A DB c 9 a , = 

As est donc important de vérifier l'état de l'arme avant d'essayer de briser une 

R г serrure. Les chances de briser l'arme du héros sont indiquées dans l'interface 
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(5 ancienne technologie, remontant aux Ancêtres, permet de voyager instant, 
|J tanément entre les nombreux noeuds parsemćs dans tout Antalor. 


On sait peu de choses concernant le fonctionnement précis de ces mécanismes, ` 


mais des années d'expérimentation ont permis d'en distinguer plusieurs formes et 
variantes. 


TÉLÉPORTS PONTS 


Fonctionnalité limitée à la création d'un „pont“ entre deux lieux 
distants. 





TÉLÉPORTS GATEWAY 


Les restes des Téléports des Ancétres, souvent soumis à des dysfonctionnements. Ces 
téléports.peuvent être imprévisibles et mènent souvent à des endroits dangereux loin 
de toute civilisation. 


TÉLÉPORTS DES ANCÉTRES 


Constituent ce qui reste du grand nombre de noeuds qui couvraient autrefois tout 
Antaloor. Chaque Téléport des Ancétres donne accès à tous les noeuds connus. Le 
héros doit connaitre l'emplacement du noeud de destination avant de pouvoir s'y 
téléporter. 


Le héros enregistre la position de chaque Téléport des Ancétres lorsqu'il les atteint, 
ajoutant ainsi leur position à la liste des destinations identifiées. 


TÉLÉPORT PORTABLE DES ANCÉTRES 


Le sommet de la technologie de téléportation des ancêtres. Cet 
artéfact est sufisamment léger pour pouvoir être transporté et activé 
quand le besoin s'en fait sentir. 





Toutefois, vu leur faible taille, ces téléports, par ailleurs trés rares, n'ont pas la 


puissance de leurs prédécesseurs statiques. Les Téléports portables des Ancêtres пе _ 
peuvent fonctionner qu'à l'air libre, empéchant ainsi leur utilisation dans les donjons — d 


souterrains ou dans les grottes. 
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ll? peu partout sur Antaloor, des autels et obélisques sont d'anciennes structures 
construites pour honorer chacun des quatre Dieux Elémentaires. Ces sanctuaires 
"I servent de lieu de prière et de mise en relation avec leurs dieux pour les habitants 
dr 'Antaloor. Ceux qui honorent ces autels bénéficient d'un lien momentané avec le 
‘4 4 dieu élémentaire, qui leur confère une partie de la puissance de celui-ci. 

2 es? joueurs peuvent utiliser les autels pour restaurer la santé et la mana du héros, ou 
А ~| obtenir un accroissement temporaire en liaison avec les caractéristiques des autels. 


- Honorer l'autel et bénéficier du lien avec le dieu. 


Autel d'Aziraal 
Ces sanctuaires, saluant le démoniaque dieu du 
Feu, augmentent brièvement la Force du héros. 


Autel de Maliel 
Ces sanctuaires, saluant la bienfaitrice déesse de 
l'Air, augmentent brièvement les capacités de 
Magie du héros. 


Autel de Throglin 
Ces sanctuaires, saluant le brutal dieu de la Terre, 
augmentent brièvement l'Endurance du héros. 





Autel de Yatholen 
Ces sanctuaires, saluant le puissant dieu de l'Eau., augmentent brièvement la 
Dextérité du héros. 


4 18. Lies > 


" parpillés sur tout Antaloor, des douzaines de livres racontent les vies et l'histoire 
Lide son peuple. Prendre le temps de les lire ne sert pas seulement à une meilleure 
compréhension du monde, mais peut aussi révéler des indices pour dé- 
couvrir des secrets cachés. 


Et c'est ainsi que commença l'aventure 


— Maintenant que vous connaissez les secrets de Two Worlds II, 
vous pouvez commencer votre aventure. 

Il est temps de vous munir de votre équipement et de vous préparer 

ER a un périlleux voyage. Puissent vos succès et vos récompenses être 

BE... aussi nombreux que les étoiles d'un soir d'été. 


M; vant de contacter notre support technique, veuillez vous assurer d’avoir relevé et. 
А noté les éléments suivants concernant votre systeme: 


- Système d'exploitation - Version de Windows et mise a niveau (Build) 
- Type et fréquence de processeur 

- Taille de RAM de votre système 

- Version de DirectX installée sur votre systeme 

- Marques et types de vos cartes Graphique et Son 

- Version des pilotes des cartes Graphique et Son 


Si ces informations ne vous sont pas connues, vous pouvez utiliser le programme de 
diagnostic DirectX 9.0c. Cliquez sur „Démarrer - Exécuter9oo et frappez "DXDIAG". 
Dans le menu Systéme, toutes les informations sont affichées. Si vous souhaitez 
nous envoyer un E-Mail, vous pouvez y attacher le fichier DxDiag.txt (compressé, 
cela va sans dire). Pour obtenir ce fichier, exécutez le programme de diagnostic 
DirectX et cliquez sur le bouton "Enregistrer toutes les informations". 


Vous pouvez aussi nous contacter directement sur notre site. Avant tout contact, vé- 
rifiez que votre systeme d'exploitation (Windows) et les pilotes (carte graphique, carte 
son et carte mère) sont bien a la version la plus récente disponible sur le site du four- 
nisseur. Ceci est, dans la grande majorité des cas, la cause des difficultés de fonction- 
nement. Assurez-vous aussi d'avoir complètement lu et exécuté les instructions 
d'installation du programme. 

Lorsque vous soumettez un rapport d'erreur, veillez à ajouter: 

- |e message d'erreur exact et complet, s'il y en a un. 

- les essais effectués pour reproduire l'erreur. 

- tous les détails sur les programmes en cours d'exécution au moment de l'anomalie, 
comme les Antivirus, Pare-feu, et autres applications résidentes en tâche de fond. 


Pour toutes questions concernant le remplacement de disques ou manuels (après la . 
période de garantie de 90 jours) ou toute autre question, veuillez contacter le support | 
technique à l'adresse suivante: 


ZUXXEZ Entertainment AG 
Otto Str. 3 
76227 Karlsruhe 
Germany 
support@zuxxez.com 
Tél: +49-721-91510555 
Fax: +49-721-91510222 


Web: www. twoworlds2. com 
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L d 2] Sed nens du héros 

| b HS} - Déplacements du héros 
| y al - Déplacements du héros 

4 : D] - Déplacements du héros 

E. Ki - Saut/Action 

! [Е] - S'armer/Ranger son arme 

tri] - Inventaire: Compétences 

[F2] - Inventaire: Equipement (CRAFT) 

(raj - Inventaire général (Carte) 

(Faj - Inventaire: Alchimie (P.A.P.A.K.) 

Fs] - Inventaire: Magie (DEMONS) 

IN] - Boire une potion de soin 

(?] - Boire une potion de mana 

[==] - Pause/Menu /Rappeler l'Oculus 

D - Echange de jeux d'armures 

т) - Echange de jeux d'armures 

Hl - Appeler le cheval 

E. "Al - Glisser la cible à gauche 


À | (EJ - Glisser la cible a droite 








x] - Mode Sniper en combat à distance 


7 1 

2 d 
CB 
(Aë 


Frappe avec le poing / une arme 
Maintenir enfoncé pour bander 
ША: l'arc; enfoncer pour charge magi- 
| 5 я, gue Méridienne.. 


ec "a Zoom avant-arriere. 


< 


e na 


[1]- Raccourcis 1 - assignable* 
(2] - Raccourcis 2 - assignable* 
D - Raccourcis 3 - assignable* 
[4] - Raccourcis 4 - assignable* 
[5] - Raccourcis 5 - assignable* 
6] - Raccourcis 6 - assignable* 
[7] - Raccourcis 7 - assignable* 
(8] - Raccourcis 8 - assignable* 


(9] - Raccourcis 9 - assignable* 








(oj - Raccourcis O - assignable* 


*: Dans l'Inventaire, frapper 1-0 + Shift 
pour assigner la touche a la fonction 
sélectionnée 








Ан | +|ЕБ| - Barres de Raccourcis 1 


-- 








At | + rel - Barres de Raccourcis 2 








At | + Ет) - Barres de Raccourcis 3 








JE 


Alt | + Fe] - Barres de Raccourcis 1 














"Alt 


-+ 








(rej - Changer de Barre de 
Raccourcis 


( Tab | - Sprint automatique on/off 


^e Bloquer 
En marchant, pour sprinter. 


En selle, cliquer en rythme pour galoper. 
Cliquer pour ouvrir l'interface du CRAFT 
À l'arrêt, maintenir enfoncé - le mode Furtif 
Placer votre propre marqueur sur la Carte 


Oculus: pour accélérer 
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"Alt + Fa] - Quitter "Alt | +) - Définir équipe de jeu еп | 


réseau 
rej - Ouverture Carte 








Vous pouvez changer votre raccourcis par l’option Paramètres - Interface - Raccourcis 
dans le menu principal. 
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Furtif Ц Poing / Frappe 
Course à | 


Assignable EG ^. m Assignable 


© Assignable 


Q Assignable 
© Saut / Action 


© Assignable 





8 Déplacement 
«9» Appel cheval 


© Équipement 1 
Ф Équipement 2 
© Équipement 3 


Q Armer / 
Désarmer 
© Inventaire 


8 Rotation caméra 
® Définition 
cercle 


© Pause / Menu 
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Developed by Reality Pump Game Development Studios, Krakow, Poland. 
Produced by ZUXXEZ Entertainment AG, Karlsruhe, Germany. 
Co-Produced by TopWare Interactive Inc., Las Vegas, NV, United States of America. 
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„94 monde d'Anataloor est immense, mais ne vous en faites pas, vous n'allez pas vous 
Ad 7 ў 4 perdre ! Avec le guide officiel de “Two Worlds II”, vous êtes sûr 

Ел | de пе plusjamais rater une aventure, de résoudre toutes les 
> énigmes et devaincre tous vos adversaires ! 
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х х 9 . Un nombre incalculable де mons-tres, des quêtes 
4 F.M. ` » » PP e , 

Ne complexes et plein de "bonus" spéciaux n'at-tendent 

uk plus que vous ! Lecture obligatoire de tous Îles 

fansde “Two Worlds II”, ce guide couleur de plus 

de 250 pages, véritable concentré du savoir des 

développeurs,présente en détail tousvos adversaires, 
les cartes, lesobjets cachés et bien plus encore... 


LA SOLUTION COMPLETE DIRECTEMENT ISSUE DES DÉVELOPPEURS 


Toutes les informations dont vous avez besoin sont présentées clairement et accompa- 
gnées de nombreuses images. L'index de Quéte vous permet de découvrir en un clin 
d'œilun aperçu des différentes solutions et d'en rechercher une précise. Plongez ensuite 
dansl'encyclopédie de “Two Worlds II”, véritable bible du jeu ! Au sommaire : la des- 
cription desraces, monstres, plantes et minerais ainsi qu'un tas de statistiques ultra 
détaillées sur tousles étres vivants, comportements au combat, effets des sorts et va- 
leurs des différents ob-jets et marchandises. Intéressé par la magie ? Découvrez en un 
clin d'œil tous les sorts etle systeme d'alchimie. Et ce n'est pas tout ! Une liste des 
combinaisons de sorts les plusclassiques vous permettra de créer les vótres en quelques 
secondes. Enfin, les cartes détail-lées offrant un nombre incalculable d'indications 
vous permettront d'analyser chaque cen-timetre carré d'Antaloor. 


Ce guide est un véritable must pour tout aventurier ! 


* Description de la quéte principale et des quétes subsidiaires 
+ Présentation de tous vos adversaires, y compris leur force et leur faiblesse ! 
+ Cartes détaillées accompagnées de solutions et d'astuces 


+ Statistiques précises et images de toutes les armes ainsi quela liste de tous 
les objets et leurs effets 


+ Un guide pour percer tous les mystères de l'alchimie 


PVC 19,99 € 
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LICENCE D'UTILISATION 


En acquérant le support inclus, le client bénéficie d'une licence d'utilisation du progiciel contenu sur ce support. Cette 
licence donne uniquement le droit de le faire fonctionner conformément à sa destination, sur le matériel prévu. Cette 
licence est valable pour la durée légale de la protection du progiciel. CAT 


LIMITES DU DROIT D'UTILISATION 


Le client ne détient sur le progiciel que le droit d'utilisation de la version objet. Il s'engage donc à ne pas le reproduire, 
en totalité ou en partie. Le logiciel étant fourni sur un support numérique garantissant sa préservation, le support 
original tient lieu de copie de sauvegarde au sens de l'article L 122-6-1 du code de la propriété intellectuelle. 


Le client s'engage également à ne pas chercher à le modifier, le compléter, l'adapter a un autre système d'exploitation, 
à le décompiler (ingénierie inverse) ou à le traduire. 


Le progiciel est concu pour l'usage strictement privé du client, qui s'interdit donc formellement de consentir des sous- 
licences, de le louer, de le prêter, de le commercialiser en tout ou partie. De manière générale, il est strictement interdit 
d'en faire l'objet ou l'instrument d'une utilisation qui bénéficie à un tiers, que ce soit à titre gratuit ou onéreux. 


Ces restrictions concernent le progiciel pris dans son ensemble mais également dans toutes ses composantes : ainsi, les 
photographies, images, cliparts, sons, textes et tous autres éléments contenus dans le progiciel, restent la propriété de 
leurs créateurs. 


Tout usage du progiciel, toute opération technique sur le progiciel, non prévus par la présente licence est une contre- 
facon, délit pénal sanctionné de peines d'amende et d'emprisonnement. 


GARANTIE 


Dans le cas où le client constaterait une défectuosité du support, il dispose d'un mois à compter de son achat pour en 
faire retour à ZUXXEZ Entertainment AG. 

Pour bénéficier de cette garantie, le client doit obligatoirement adresser à ses frais, à ZUXXEZ, le support accompagné 
du bon de garantie que vous trouverez à la fin du manuel (papier ou électronique) ou de la carte d'enregistrement (si 
celle-ci n'a pas déjà été envoyée). 

ZUXXEZ retourne alors à ses frais, au client, à l'adresse indiquée sur le bon de garantie ou la carte d'enregistrement, un 
nouveau support. 


Quand un protocole informatique de sécurité est implanté dans le logiciel, ce protocole présente certaines limitations. 
Aussi, il est de la responsabilité du client de déterminer si le logiciel correspond a ses besoins réels. Le progiciel étant 
livré en l'état, il n'est fourni par ZUXXEZ aucune autre garantie et, notamment pour les relations du client avec son 
hébergeur internet. А ANS 










AVERTISSEMENT. Les informations contenues dans ce produit sont données à titre indicatif et n'ont aucun caractere" ; 
exhaustif voire certain. A titre d'exemple non limitatif, ce produit peut vous proposer une ou plusieurs adresses bi sites ` 
Web qui ne seront plus d'actualité ou dont le contenu aura changé au moment oü vous en prendrez connaissance. i 
Aussi, ces informations ne sauraient engager la responsabilité de l'Editeur. La société ZUXXEZ Entertainment AG ne | 
pourra être tenue responsable de toute omission, erreur ou lacune qui aurait pu se glisser dans ce produit ainsi d ae Я 
conséquences, quelles qu'elles soient, qui résulteraient des informations et indications fournies ainsi que de leur > 
utilisation. | 


Adresse pour les retours: 
ZUXXEZ Entertainment AG * Otto Str. 3 * 76275 Ettlingen/Karlsruhe * Germany 


Les disques perdus, volés ou endommagés ne peut pas être remplacé. 
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